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Willi Stigler, Innsbruck
Mitarbeiter: Horst Parson

Lignospan-
Spanplattenfabrik,
Ötztal
Fabrique de panneaux en bois aggloméré à

Oetztal
Lignospan plate factory, Oetztal

Gebaut 1960/61

Spanplattenerzeugungshalle.
Halle de fabrication de panneaux en bois agglomère
Plate production shed

Lagerhalle von Osten.
Entrepôt vu depuis l'est.
The storage shed from the east.
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TZŒJZn LÏÏEB
n einem von den zuständigen Behörden als
>W||"tschaftliches Notstandsgebiet-

ausgewesenen Landstrich, im Tiroler Oberinntal,
^Kilometerwestlichvon Innsbruck, entstand
le Spanplattenfabrik der Firma »Lignospan«.
er Bauplatz liegt verkehrstechnisch gün-

Ë'9. in unmittelbarer Nähe des Bahnhofes
/ztal, in einem großen Föhrenwald, der

e'nen schönen, abgeschlossenen Rahmen
J^m das gesamte Projekt bildet.
^Ie Produktion des Werkes umfaßt die voll-

utomatische Erzeugung von Span- und
/i'xolitplatten sowie deren Veredelung bzw.

eiterverarbeitung zu verschiedenen Fer-
'9- und Halbfertigwaren, wie Türen, furnieren

und beschichteten Platten und Fußböden.

^sprechend diesen Produktionsvorgängen
standen die einzelnen, teilweise mitein-

lichr<5Verbundenen Hallen; so die eigent-
w

e Spanplattenerzeugungshalle, die zwei
S(:hre°elungshallen, eine Lagerhalle mit An-
Mp.u an das Bahngeleise sowie einige

eöenanlagen wie Holzlagerplatz, Dampf-
Ammern. Wasserreservoir

dur hner9ieversorgung des Werkes erfolgt
Traf ^n zentrales Kesselhaus und eine
'ratoanlage.
77f, HJa"e fur die erwähnte Mixoliterzeugung°ef'ndet sich derzeit noch im Bau.
schSr-t?rÜnden emes schnellen Arbeitsfort-
de

' lttes sowie vor allem auf Grund der For-
runn9' un Bau unabhängig von der Witters

auch im strengen Winter störungsfrei
für h

zu k°nnen, entschied man sich
aie Konstruktion der Hallen in Stahl

Das tragende System besteht aus im Boden
eingespannten I-Stahlstützen, an deren
Flanschen - entweder ein- oder zweiseitig -
Durchlaufträger aus abgekantetem Stahlblech

befestigt sind, welche wiederum die
horizontalen Leichtdachbinder tragen. Diese
Konstruktionsart erlaubt es, auf einfachste
Art und Weise die Hallen in jeder Richtung
zu vergrößern, ohne daß der Betrieb
beeinträchtigt würde.
Einfaches Ausfachungsmauerwerk sowie
Profilitverglasung und Holzdachschalung mit
einer Migthyplatehaut schließen die Hallen
nach außen ab.
Dem gesamten Projekt liegt ein quadratischer
Modul mit einer Seitenlänge von 1,25 m
zugrunde; die Hallenhöhen sind auf Lichtmaße
von 5,00 m bzw. 10,00 m abgestimmt.

Grundriß 1:2000.

Plan

1 Werkeinfahrt / Accès de l'usine / Works' entry
2 Portier (zukünftiger Ausbau) / Concierge (projet)/

Porter's box (projected)
3 Verwaltungsgebäude (zukünftiger Ausbau) /

Administration (projet) / Administrative building
(projected)

4 Gemeinschaftsraume (zukünftiger Ausbau) /
Locaux sociaux (projet) / Social rooms (projected)

5 Parkplätze / Parkings / Parking lot
6 Durchfahrt / Passage
7 Halle fur Spanplattenerzeugnisse / Halle de

fabrication de panneaux en bois aggloméré / Laminated

plate production shed
8 Halle für Veredlung / Halle de finition / Finishing

shed
9 Halle für Mixolitplattenerzeugnisse / Halle de

fabrication de panneaux en Mixolite / Mixolit
late production shed

10 Speziallager / Entrepôt spécial / Special storehall
11 Lagerhalle / Entrepôt / Store shed
12 Kesselhaus / Chaufferie / Heating unit
13 Begehbarer Energieversorgungskanal / Installa¬

tions techniques, tunnel accessible / Accessible
technical installations

14 Wasserreservoir / Réservoir d'eau / Reservoir
15 Öltank / Soute à mazout / Oil tank
16 Gleisanlage / Rails
17 Lagerplatz / Entrepôts / Store area
18 Dampfanlage / Usine à vapeur / Steam unit

Flugperspektive.
Perspective à vol d'oiseau.
Bird's eye view.

3

Südostansicht 1:2000.

Vue sud-est.
View from the south-east.
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1

Links Spanplattenerzeugung, hinten Lagerhalle.
A gauche: fabrication des panneaux agglomérés, au
tond entrepôts.
Plate production (left): storage shed (background).

2
Rechts Spanplattenerzeugung, links das kleine
Kesselhaus und dahinter die Mixolithalle
A droite: fabrication des panneaux en bois aggloméré,

à gauche la chaufferie, au fond la halle de
fabrication des panneaux en Mixolite.
P|ate production shed (right), small heating unit (left)
ar>d (behind) the Mixolit shed.

3

Detail der Spanplattenerzeugungshalle.
Détail de la halle de fabrication des panneaux en
°°is aggloméré.
Olose-up ofthe plate production hall.
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erschiedene Phasen der Bauzeit. I-Stahlsäulen

trafen Durchlauftrager auf denen Leichtdachbinder
"eaen.

_aPes de chantier diverses: appuis en I portent des
utrelles continues qui reçoivent des pannes

'egeres.

srious construction phases: I-shaped stee! columns
ear cross-beams and light panel Hers
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